
บทที่ 1 
บทนํา 

 
1. ประเภทการวิจัย  

งานวิจยันีเ้ป็นการวิจยัเชิงทฤษฎี (theory research) ซึง่เป็นการศกึษาวิเคราะห์ท่ีลุม่ลกึเพ่ือหา
องค์ความรู้ใหม ่และมีผลการวิจยัสามารถนําไปประยกุต์ในการพฒันาการสง่เสริมการจดัการศกึษา
เก่ียวกบัพืชท้องถ่ินและการจดัการองค์ความรู้ท่ีเช่ือมโยงกบัภมูิปัญญาท้องถ่ิน  

 
2. สาขาวชิาการและกลุ่มวิชาที่ทาํการวิจยั   

กลุม่วิชาปรัชญา สาขาภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ชาตพินัธุ์) 
 

3. คาํสาํคัญ (keywords) ของโครงการวิจยั 
1) คาํเรียกช่ือพชื (Plant name) หมายถงึ คําท่ีผู้พดูใช้เรียกพืช ซึง่ประกอบด้วยสว่นท่ีเป็น

แก่นช่ือและสว่นประกอบอ่ืนๆ ซึง่สามารถบอกรายละเอียดของพืช เช่น สว่นตา่งๆ ของพืช 
การนําไปใช้ และอ่ืนๆ  

2) ภาษาไทยมาตรฐาน (Standard Thai) หมายถงึภาษาไทยท่ีใช้เป็นทางการในประเทศ
ไทย มกัเป็นภาษาเขียน 

3) ภาษาไทยกลาง (Central Thai) หมายถึงภาษาไทยกลางท่ีใช้ในเขตภาคเหนือ ซึง่อาจมี
คําศพัท์แตกตา่งจากภาษาไทยท่ีพดูในภาคอ่ืนๆ 

4) ภาษากลุ่มชาตพิันธ์ุไท (Tai ethnic languages) หมายถึง ภาษาถ่ินหรือภาษายอ่ยของ
ภาษาตระกลูไท ท่ีพดูโดยกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือ 

5) มโนทศัน์พืน้บ้าน (folk concept) หมายถึง ระบบคดิแบบชาวบ้าน ซึง่อาจมีความ
แตกตา่งจากทางด้านวทิยาศาสตร์ และแวดวงวิชาการอ่ืนๆ ซึง่สะท้อนให้เห็นถงึวถีิชีวิต 
สิง่แวดล้อม ขนบธรรมเนียม คา่นิยม และความเช่ือพืน้บ้าน เป็นต้น 
 

4. ความสาํคัญ ที่มา และปัญหาการวจิัย 
          คําเรียกช่ือพืชเป็นเร่ืองหนึง่ท่ีนา่สนใจและมีความสําคญัเพ่ือการศกึษาค้นคว้า ทัง้นีเ้น่ืองจากใน
แตล่ะท้องถ่ิน พืชชนิดเดียวกนัอาจเรียกช่ือไมเ่หมือนกนั หรือพืชบางชนิดเรียกช่ือคล้ายคลงึกนัแตเ่ป็น
คนละชนิดกนั ทําให้เกิดความสบัสนในการเรียกช่ือและสร้างความเข้าใจผิดให้กบัคนตา่งถ่ินท่ีมีตอ่พืช
ชนิดนัน้ๆ และการมีอยูข่องทรัพยากรท่ีเป็นจดุเดน่ของท้องถ่ิน ในบริเวณพืน้ท่ีรอยตอ่อาทิ พืน้ท่ีรอยตอ่
ระหวา่งประเทศลาว และจงัหวดัรอยตอ่ในภาคเหนือตอนลา่งเป็นพืน้ท่ีท่ีมีความหลากหลายทางภาษา
ถ่ินและภาษาของกลุม่ชาตพินัธุ์ไทตา่งๆ มีการใช้คําศพัท์ในชีวิตประจําวนัท่ีแตกตา่งกนัอยา่ง
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หลากหลายรวมทัง้ในเร่ืองคําเรียกช่ือพืชด้วย คําศพัท์ท่ีมีการใช้เรียกช่ือพืชดงักลา่วสะท้อนลกัษณะ
ธรรมชาตขิองพืชพนัธุ์ท่ีมีอยูใ่นท้องถ่ินซึง่อาจจะมีการใช้คําศพัท์ท่ีเหมือนกนัและแตกตา่งกนัในบาง
ลกัษณะ พืน้ท่ีใดท่ีมีพืชพนัธุ์ธรรมชาตชินิดใดอยูม่ากก็จะปรากฏมีการใช้คําศพัท์ในการเรียกช่ือพืชชนิด
นัน้คงอยูแ่ละเป็นท่ีรู้จกัแพร่หลายของคนทัว่ไป ตา่งจากพืน้ท่ีท่ีพืชชนิดนัน้เร่ิมไมมี่การเพาะปลกู หรือ
ลดจํานวนลง ทัง้นีอ้าจเน่ืองจากปัญหาดนิ นํา้ โรคระบาด และการตลาด คําเรียกช่ือพืชก็จะเร่ิมไมเ่ป็น
ท่ีรู้จกัและอาจสญูหายไปตามชนิดของพืชนัน้ๆ ตวัอยา่งเช่น ตะลงิปลงิ หญ้าเจ้าชู้  เป็นต้น การไม่
ปรากฏของคําศพัท์เชน่นีแ้สดงให้เห็นการเปล่ียนแปลงในการใช้ทรัพยากรในท้องถ่ินท่ีเร่ิมมีการ
เปล่ียนแปลงซึง่จะต้องได้รับการพฒันาและสง่เสริมให้คงสภาพธรรมชาตไิว้ดงัเดมิโดยเร่งดว่น คํา
เรียกช่ือพืชบางชนิดเป็นภาษาท้องถ่ินท่ีคนรุ่นหลงัไมรู้่จกั แสดงสะท้อนการลดจํานวนลงของพืชพรรณ
ดงักลา่วท่ีสะท้อนออกมาในรูปการใช้ภาษาในการเรียกช่ือพืช ดงันัน้การศกึษาเร่ืองคําเรียกช่ือพืช
นอกจากจะเป็นประโยชน์ทําให้ทราบวา่พืชชนิดใดยงัคงมีอยูใ่นท้องถ่ินใดบ้างแล้ว ยงัเป็นประโยชน์ตอ่
เจ้าหน้าท่ีท้องถ่ินและผู้ นําชมุชนได้พงึตระหนกัถึงการท่ีจะต้องเร่งสร้างและสนบัสนนุการจดัการพืช
พรรณทรัพยากรธรรมชาตใิห้มีสภาพดงัเดมิ สนบัสนนุการปลกูพืชบางชนิดท่ีมีอยูแ่ละเจริญงอกงามได้
ดีในท้องถ่ิน ให้ความรู้ในการจดัการทรัพยากรธรรมชาตแิก่ชาวบ้าน เพ่ือสร้างเศรษฐกิจชมุชนให้มี
ความเจริญและนําไปไปแขง่ขนักบัชมุชนอ่ืนๆได้  เม่ือเศรษฐกิจชมุชนดีขึน้ก็จะชว่ยขจดัปัญหาความ
ยากจน การก่ออาชญากรรม และสร้างคณุภาพชีวิตและสงัคมท่ีดีโดยทางอ้อมได้อยา่งตอ่เน่ือง  

การศกึษาเก่ียวกบัคําและกลวิธีการสร้างคําในภาษาและสงัคมวฒันธรรมไทย นอกจากจะ
แสดงถึงลกัษณะไวยากรณ์ภาษาท่ีเก่ียวกบัการสร้างคําในภาษาไทยแล้ว ยงัแสดงสะท้อนให้เห็นถงึ
ลกัษณะสงัคม วฒันธรรม สิง่แวดล้อม ประสบการณ์ร่วม และระบบคดิท่ีสลบัซบัซ้อนแยบยลของคน
ไทยพืน้บ้านตา่งๆ อีกด้วย งานวิจยัเร่ือง การแปรของคําเรียกช่ือพืชในเขตพืน้ท่ีรอยตอ่ 9 จงัหวดั
ภาคเหนือตอนลา่ง (สพุตัรา จิรนนัทนาภรณ์ และอญัชลี สงิห์น้อย 2552) ศกึษาคําเรียกช่ือพืชใน
บริเวณภาคเหนือตอนลา่ง พบวา่มีความแตกตา่งไปจากภาษาไทยมาตรฐานมาก และยงัมีความ
แตกตา่งกนัระหวา่งถ่ินตา่งๆ ในบริเวณนีอี้กด้วย นอกจากนีย้งัพบวิธีการสร้างคําเรียกช่ือพืชท่ีซบัซ้อน 
โดยพบวา่คําเรียกช่ือพืชในบริเวณภาคเหนือตอนลา่งนีเ้ป็นทัง้คําเด่ียวและคําประสมท่ีเกิดจากการนํา
คําเดมิหลายคํามาประกอบกนั โดยมีคําประกอบสว่นหนึง่เป็นคําบง่กลุม่นามและอีกสว่นหนึง่เป็นช่ือ
เฉพาะ คําบง่กลุม่นาม ได้แก่ คําแสดงสว่นตา่งๆ ของพืช คําแสดงหน้าท่ีในการใช้ และคําแสดงเพศ
สภาพ สําหรับในสว่นท่ีเป็นช่ือเฉพาะนัน้พบวา่ประกอบด้วยช่ือหลกัและอาจมีคําขยาย  เชน่เดียวกนันี ้
Unchalee Wongwatana (in press) ซึง่ศกึษาคําเรียกช่ือพืชไทยได้กลา่ววา่โครงสร้างคําเรียกช่ือพืช
ไทยนัน้มีทัง้ท่ีเป็นแบบเรียบงา่ย มีทัว่ไป คือประกอบด้วยคําหลกัและอาจมีคําขยาย และแบบซบัซ้อน 
ซึง่อาจมีสว่นประกอบถึง 4 สว่น สว่นท่ี 1 คือคําบง่กลุม่นาม (class terms) ซึง่อาจมีถึง 3 กลุม่ ได้แก่ 
คําบง่พืช คําบง่ และคําบง่หน้าท่ี สว่นท่ี 2 คือหน่วยคําบง่กลุม่นาม (grammatical morphemes) สว่น
ท่ี 3 คือช่ือ และ สว่นท่ี 4 คือสว่นขยาย การใช้ภาษาในคําช่ือพืชนีส้ะท้อนให้เห็นถึงมโนทศัน์ท่ีสมัพนัธ์
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สิง่แวดล้อมและวฒันธรรมในแง่ตา่งๆ อาทิ วิถีชีวิต ความเช่ือ ขนบธรรมเนียมประเพณี ตลอดจนและ
ประสบการณ์ร่วมของชาวบ้าน จากการใช้ภาษาท่ีแสดงจินตภาพ (imaginative language)  

จากการท่ีการศกึษาเก่ียวกบัคําเรียกช่ือพืชท่ีสามารถสะท้อนการมีอยูข่องพืชพรรณในท้องถ่ิน
นัน้ๆ และการค้นพบองค์ความรู้ใหมใ่นเร่ืองของโครงสร้างคําเรียกช่ือพืชของภาษาท้องถ่ินในเขต
ภาคเหนือตอนลา่งดงักลา่ว ทําให้เป็นท่ีนา่สนใจท่ีจะทําการศกึษาเก่ียวกบัลกัษณะและกลวิธีการสร้าง
คําเรียกช่ือพืชท่ีพดูโดยกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือวา่มีความเหมือนหรือแตกตา่งกนัอยา่งไร มี
กลวิธีการจดัจําพวกพืชแบบพืน้บ้าน (folk taxonomy) ผา่นภาษาท่ีแยบยลเช่นเดียวกนักบัท่ีพบใน
งานวิจยัท่ีผา่นมาหรือไม ่ตลอดจนมีการใช้ภาษาแสดงจินตภาพท่ีสามารถสะท้อนสงัคมวฒันธรรม 
สิง่แวดล้อม ระบบคดิ และประสบการณ์ร่วมของคนกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในภาคเหนืออยา่งไร ซึง่การวิจยันี ้
นอกจากจะเป็นข้อมลูพืน้ฐานท่ีเป็นประโยชน์ตอ่หน่วยงานด้านการเกษตรและหนว่ยงานอ่ืนๆ ท่ี
เก่ียวข้องในการอนรัุกษ์และพฒันาพืชพนัธุ์ท้องถ่ิน และเป็นการเผยแพร่พืชพนัธุ์ท้องถ่ินภาคเหนือแล้ว 
ยงัเป็นการสร้างความก้าวหน้าในอีกระดบัหนึง่ตอ่วงการภาษาศาสตร์และภาษาศาสตร์ชาตพินัธุ์อีก
ด้วย โดยเฉพาะในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัคําและระบบคดิพืน้บ้าน อาทิ วทิยาระบบรูปคํา (morphology) ศพั
ทวทิยา (lexicography) การจดัจําแนกแบบอนกุรมวิธาน (taxonomic classification) และการจดั
จําพวกแบบพืน้บ้าน (folk taxonomy)  
 
5. วัตถุประสงค์ของการวิจยั 

1) เพ่ือศกึษาลกัษณะไวยากรณ์คําเรียกช่ือพืชภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทในภาคเหนือ 
2) เพ่ือเปรียบเทียบลกัษณะและการใช้คําเรียกช่ือพืชระหวา่งภาษาไทยมาตรฐานและภาษา

กลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือ และระหวา่งภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือ
ด้วยกนั 

3) เพ่ือระบบการจําแนกและมโนทศัน์พืน้บ้านของกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือจากคํา
เรียกช่ือพืช 

 
6. ขอบเขตของโครงการวิจยั 

พืน้ท่ีศกึษาครอบคลมุทกุกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในภาคเหนือ โดยเลือกภาษาถ่ินละ 1 จดุ 
เท่านัน้ (แตล่ะภาษาถ่ินอาจพดูในหลายพืน้ท่ีก็ได้)  

 
7. ทฤษฎีและกรอบแนวความคิดของโครงการวิจัย  
 ทฤษฎีท่ีใช้เป็นแนวทางในการศึกษาภาษาคือ ไวยากรณ์แนวหนา้ทีนิ่ยม (Functional 
Approach) ในท่ีนีห้มายถึงไวยากรณ์แนวหน้าท่ีนิยมเชิงแบบลกัษณ์ (Functional-Typological 
Approach) มีผู้ นําเช่น Talmy Givón (1986, 1990) ซึง่มีการศกึษาภาษาท่ีควบคูไ่ปกบัปริบท 
(context) โดยเน้นในเร่ืองหน้าท่ีและการใช้ภาษา แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งโครงสร้างและหน้าท่ีของ
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ภาษาวา่จะต้องมีควบคูก่นัไป ด้วยการอธิบายแบบเปรียบเทียบข้ามภาษา (cross-linguistics) และ
อาศยัแนวคดิของกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ (grammaticalization) และการไลเ่หล่ือมของ
หมวดหมูไ่วยากรณ์เป็นสําคญั โดยมีหลกัการสําคญัๆ ดงันี ้ 
 1) ไวยากรณ์หน้าท่ีเป็นไวยากรณ์ท่ีอธิบายธรรมชาตขิองภาษาในฐานะท่ีภาษาเป็นเคร่ืองมือ
ในการสื่อสารของมนษุย์ เป็นภาษาท่ีบคุคลในชมุชนใช้พดูและส่ือสารเข้าใจร่วมกนัได้ 
 2) ไวยากรณ์หน้าท่ีให้ความสําคญักบัการศกึษาภาษาเชิงพทุธิปัญญา (cognitive linguistics) 
โดยเน้นการศกึษาภาษาในเร่ืองของระบบคดิท่ีสะท้อนให้เห็นในโครงสร้างและความหมายในภาษา 

3) ไวยากรณ์หน้าท่ีเห็นวา่วากยสมัพนัธ์ (syntax) ไมเ่ป็นอตัโนมตั ิกลา่วคือ ไมใ่ช่แกนของ
ภาษาแตเ่พียงประการเดียว ไวยากรณ์ภาษายงัรวมไปถงึความหมายและหน้าท่ีในการใช้ภาษาด้วย 
โดยมีแนวคดิวา่ภาษาธรรมชาตหิรือการใช้ภาษาท่ีมีขึน้สามารถอธิบายได้ทัง้สิน้ 
 4) ไวยากรณ์หน้าท่ีเป็นไวยากรณ์ท่ีประยกุต์เข้ากบัการศกึษาแบบลกัษณ์ของภาษา เป็นการ
สรุปกฏเกณฑ์ข้ามภาษา ซึง่จะเห็นได้จากลกัษณะท่ีภาษาตา่งๆ ทัว่โลกมีเหมือนกนัเก่ียวกบั
กระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์และการไลเ่หล่ือมกนัของหมวดหมูไ่วยากรณ์ 
 5) ไวยากรณ์หน้าท่ีรวมการศกึษาข้ามสมยัด้วย โดยศกึษาประวตัศิาสตร์ภาษาท่ีมีความ
เก่ียวข้องสมัพนัธ์กบัรูปและความหมายของภาษาท่ีปรากฏในปัจจบุนั 

สําหรับแนวคดิเร่ืองลกัษณะการสร้างคํานามแบบไทยเพื่อใช้เรียกสรรพสิง่ตา่งๆ นัน้ โดยทัว่ไป
มีองค์ประกอบท่ีเดน่คือ คําบง่กลุม่นาม หรือท่ีนกัภาษาศาสตร์ เช่น Hass (1964) DeLancey (1986) 
และ Carpenter (1986) เรียกวา่ “class terms” นัน้ พบทัว่ไปในการประสมคําโดยเฉพาะคํานาม
ประสม ซึง่เป็นกลวธีิสําคญัในการสร้างคําแบบไทย อญัชลี สงิห์น้อย (2551) กลา่ววา่เป็นคําท่ีจะบง่
ชนิดคํานามท่ีเป็นสว่นขยายในคํานามประสมในลกัษณะท่ีเป็นการแยกประเภทแบบจดัระดบัในแนว
พืน้บ้าน (folk taxonomy) 1  ซึง่เป็นการจดัระดบักลุม่คําตามพวกหรือหมวดคําเป็นคําในระดบั
เหนือกวา่และคําในระดบัต่ํากวา่ ลดหลัน่ลงไปเป็นหมวดหมู ่เช่น สตัว์น้ํา และ สตัว์บก จะแยกกนัโดย
สตัว์นํา้อาจแบง่ออกเป็น ปลาฉลาม ปลาวาฬ ปลาทูน่า ฯลฯ ดงัในแผนภมู ิ(อญัชลี สงิห์น้อย 2548) 

 
 
 
 

                                                           
1 การจาํแนกประเภทคาํแบบจดัระดบักระทาํไดใ้นหลายมุมมองท่ีแตกต่างกนัออกไป การจาํแนกประเภทแบบพ้ืนบา้น
น้ีจะแตกต่างจากการจาํแนกประเภททางชีววทิยา (biological taxonomy) แบบพ้ืนบา้นจะสะทอ้นใหเ้ห็นวา่คนธรรมดา
เห็นโลกอยา่งไร คาํวา่ ปลาวาฬ จะถกูจดัประเภทแบบพ้ืนบา้นรวมไวภ้ายใตค้าํวา่ ปลา  ในขณะท่ีในแบบชีววทิยา 
ปลาวาฬ จะรวมอยูภ่ายใต ้สัตว์เลีย้งลกูด้วยนม (mammal) เช่นเดียวกนักบั เสือ สิงโต สุนัข ฯลฯ (อญัชลี สิงห์นอ้ย 
2548) 
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     สตัว์นํา้  
 
                     กุ้ง          หอย          ป ู          ปลา 
 
                                              ปลาฉลาม    ปลาวาฬ    ปลาท ู
 

แตอ่ยา่งไรก็ตามคําบง่กลุม่นามในท่ีนีก็้ไมเ่หมือนกนักบัคําจ่ากลุม่ (hypernym หรือ 
superordinate term) ท่ีเป็นคําระดบัพืน้ฐาน (basic-level term) ในแนวคดิของนกัอรรถศาสตร์กลุม่ 
Roschian (Rosch, 1997) เน่ืองจากคําจา่กลุม่เป็นคํานามอิสระท่ีมีความหมายท่ีสมบรูณ์ในตวัเอง
เหมือนคํานามทัว่ไป เช่นคําวา่ ปลา เป็นคําจ่ากลุม่ของ ปลาทู ปลาช่อน ปลาดกุ ปลาทอง ปลาหาง
นกยูง ฯลฯ  และมีความหมายสมบรูณ์ในตวัเองสามารถปรากฏใช้โดยลําพงัได้ เชน่ มีปลาหรือเปล่า 
เหลา่นีเ้ป็นต้น ในขณะท่ีคําบง่กลุม่นามบางคํามีความหมายไมช่ดัเจน จงึไมส่ามารถปรากฏโดยลําพงั
ได้เหมือนกบัคํานามทัว่ไป ยกตวัอยา่งเช่นคําวา่ ลํา ในคําประสม ลําธาร จดัเป็นคําบง่กลุม่นาม ซึง่ไม่
สามารถใช้เด่ียวๆ ได้เช่น มีลําหรือเปล่า  

การเป็นคําในระดบัท่ีเหนือกวา่นีเ้ป็นประการหนึง่ท่ีทําให้คําบง่กลุม่นามแตกตา่งจากคํา
ลกัษณ-นาม เน่ืองจากคําลกัษณนามไมจํ่าเป็นต้องเป็นเช่นนัน้เสมอไป โดยเฉพาะคําลกัษณนามท่ีบง่
จํานวนและมาตรา (เชน่ ขา้วสองจาน น้ําสองแกว้ รองเทา้สองคู่ ฯลฯ) คําลกัษณนามท่ีซํา้คํานาม (เช่น 
คําถามสองคําถาม เพลงสองเพลง ฯลฯ) คําลกัษณนามท่ีบง่อาการ (เช่น ขนมจีนสองจบั ขา้วตม้มดั
สองมดั ฯลฯ) ซึง่ไมไ่ด้แสดงถึงระดบัท่ีเหนือกวา่คํานามท่ีปรากฏร่วม 2  

DeLancey (1986, 440) ได้กลา่วไว้วา่คําบง่กลุม่นามและคําลกัษณนามจะแตก ตา่งกนัอยา่ง
ชดัเจนในเร่ืองของโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีคําทัง้สองประเภทปรากฏ กลา่วคือ คําบง่กลุม่นามจะเกิด
ร่วมกบัคํานามท่ีถกูบง่กลุม่ในโครงสร้างในคําประสมเทา่นัน้ ในขณะท่ีคําลกัษณนามจะเกิดใน
โครงสร้างไวยากรณ์ในระดบัวลี การปรากฏอยา่งหลีกล้อกนัดงักลา่วจงึอาจเป็นเหตผุลให้ไมมี่ความ
จําเป็นท่ีจะต้องแยกเป็นหมวดคําท่ีแตกตา่งอยา่งมีนยัสําคญัในไวยากรณ์ภาษา  

ในภาษาไทยก็เช่นเดียวกนั คําบง่กลุม่นามและคําลกัษณนามพบปรากฏในโครง สร้างทาง
ไวยากรณ์ท่ีแตกตา่งกนัอยา่งเห็นได้ชดัเจน นัน่คือ ในขณะท่ีคําบง่กลุม่นามปรากฏเป็นคําหลกัใน
คํานามประสมแบบ คํานาม-คํานาม คําลกัษณนามปรากฏในระดบัท่ีใหญ่กวา่คือในนามวลี โดยจะไป
ปรากฏในสว่นของหนว่ยขยาย ซึง่โดยทัว่ไปแล้วจะเป็นนามวลีท่ีแสดงปริมาณ ดงัแสดงในแผนภมู ิ

 

                                                           
2 Beckwith (1993) เป็นอีกผูห้น่ึงท่ีไดศึ้กษาเก่ียวกบัคาํบ่งกลุ่มนามในภาษาไทย โดยระบุวา่เป็นหมวดหมู่ท่ีปรากฏเป็น
คาํหลกัในคาํนามประสม และเรียกคาํนามประสมชนิดน้ีวา่ “คาํนามบ่งกลุ่ม” (class nouns)  ซ่ึง Beckwith ไดแ้บ่ง
หมวดหมู่คาํนามในภาษาไทยออกเป็น 3 ชนิด คือ คาํนามบ่งกลุ่ม คาํลกัษณนาม และ คาํนามจดัจาํพวก (folk taxonomy)  
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โครงสร้างท่ีคําบง่กลุม่นามปรากฏ: 
     คําประสม 
 
    หนว่ยหลกั            หน่วยขยาย 
 
                  คาํบ่งกลุ่มนาม          คํานาม 

 
               ลํา                    ธาร      
 

โครงสร้างท่ีคําลกัษณนามปรากฏ: 
              นามวลี 
 
    หนว่ยหลกั                   หน่วยขยาย 
 
                                         คํานาม                    วลีแสดงปริมาณ                                 
 

                                                         จํานวน         คาํลักษณนาม 
 

                          ไมไ้ผ่                  สอง                ลํา             
 

นอกจากนี ้อญัชลี สงิห์น้อย (2551) ยงัได้กลา่ววา่แม้วา่คําบง่กลุม่นามเป็นหมวดหมูไ่วยากรณ์
ท่ีแตกตา่งจากคํานามและคําลกัษณนาม แตค่วามแตกตา่งดงักลา่วยงัคงมีการปรากฏใช้ท่ีคล้ายคลงึ
และทบัซ้อนกนัในปัจจบุนั การทบัซ้อนกนัของหมวดหมูไ่วยากรณ์ดงักลา่วมีผลมาจากกระบวนการ
กลายเป็นคําไวยากรณ์ จากคํานามสูคํ่าลกัษณนาม โดยอาจมีหมวดหมูคํ่าบง่กลุม่นามเป็นขัน้ตอนใน
ระหวา่ง ซึง่ในหมวดหมูข่องคํานามและคําลกัษณนามจะมีทัง้สมาชิกต้นแบบและสมาชิกท่ีไมใ่ช่
ต้นแบบปนอยูด้่วยกนั อนัเป็นเร่ืองปกตขิองกระบวนการเปล่ียนแปลงหมวดหมูท่างไวยากรณ์ท่ียงัคงทิง้
ร่องรอยท่ีมาของการเป็นหมวดหมูเ่ดมิไว้ แสดงเป็นแผนภมูิได้ดงันี ้ 
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                                     หมวดหมูคํ่าบง่กลุม่นาม 
หมวดหมูคํ่านาม                                                       หมวดหมูคํ่าลกัษณนาม 

 
                                                             

     สมาชิกต้นแบบ                        สมาชิกต้นแบบ                   
                                     คํานาม                                    คําลกัษณนาม                    

                   
 
               
                                          ทิศทางการกลายเป็นคําไวยากรณ์ 
 

 แนวคิดและทฤษฎีอีกแนวหนึ่งท่ีเป็นพืน้ฐานงานวิจยันี ้คือภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive 
linguistics) หนึ่งในบรรดาผู้ นําคนสําคญัคือ Lackoff (1987) เป็นแนวคิดท่ีนํามาใช้ในการวิเคราะห์
ความหมายของคําเรียกช่ือพืช โดยทฤษฎีนีเ้ห็นว่าการให้ความหมายกบัสรรพสิ่งต่างๆ ก็คือการจดั
หมวดหมู่ของสรรพสิ่งนัน่เอง เช่น เราให้ความหมายของสิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่งว่าเป็น ‘นกขนาดเล็กซึ่ง
พบทัว่ไปในประเทศไทย’ นัน่ก็คือเราจดัหมวดหมู่สิ่งมีชีวิตนัน้ว่าอยู่ในหมวดหมู่สิ่งมีชีวิตท่ีเรียกว่า 
นก และมีหมวดหมู่ย่อยเป็น นกกระจอก นัน่เอง การให้ความหมายหรือจดัหมวดหมู่กบัสิ่งต่างๆ จะ
อยู่ในกรอบซึ่งเป็นสงัคมวฒันธรรม สภาพแวดล้อม และประสบการณ์ของบุคคลหรือกลุ่มชนนัน้ๆ 
แต่ละกลุ่มชนท่ีมีพืน้ฐานทางสงัคมวฒันธรรม สภาพแวดล้อม และประสบการณ์แตกต่างกนัจึงมี
ระบบความหมายหรือการจดัหมวดหมู่สรรพสิ่งรอบกายท่ีแตกต่างกัน ดงัท่ีได้ยกตวัอย่างไปข้างต้น
ในเร่ืองของปลาวาฬท่ีหากจดัหมวดหมู่ในแวดวงวิชาการตามแนวทางวิทยาศาสตร์จะอยู่ใน
หมวดหมู่สตัว์เลีย้งลกูด้วยนมซึ่งเป็นสตัว์เลือดอุ่นจําพวกเดียวกนักบัช้าง เสือ ววั ฯลฯ แต่ถ้าหากอยู่
ในมมุมองพืน้บ้านทัว่ไปก็จะถกูมองว่าเป็นปลาซึ่งเป็นสตัว์นํา้หรือสตัว์เลือดเย็นเช่นเดียวกนักบัปลา
ทู ปลาฉลาม หรือปลาทะเลทัว่ไป หมวดหมู่แต่ละหมวดหมู่จะมีทัง้สมาชิกท่ีเป็นต้นแบบและไม่ใช่
ต้นแบบ เช่น นกกระจอก เป็นสมาชิกต้นแบบของหมวดหมู่ นก ในสงัคมวฒันธรรมแบบไทย เพราะ
สามารถเป็นตวัแทนท่ีดีของนกได้ ในขณะท่ี ไก่ฟ้า นกกระจอกเทศ นกเพนกวิน ฯลฯ เป็นตวัอย่างท่ี
ไม่ดีเท่า นอกจากการจดัหมวดหมู่สรรพสิ่งแล้ว การกระทําหรือพฤติกรรมต่างๆ ก็ถกูจําแนก
หมวดหมู่ในกรอบของวฒันธรรมและประสบการณ์ด้วยเช่นกนั (Singnoi, 2006) 

นอกจากนีร้ายละเอียดในเร่ืองของความหมายของสรรพสิ่งต่างๆ ยงัมีความแตกต่างกนัใน
แต่ละกลุ่มภาษาวฒันธรรม นัน่คือมีการแยกความหมายออกเป็นประเภทต่างๆ ตามมโนทศัน์ของ
กลุ่มชน เช่น ความหมายตรงหรือความหมายจําเพาะ (proper) ความหมายนามนยั (metonymy) 
ความหมายอปุลกัษณ์ (metaphor) ฯลฯ ท่ีให้ความสนใจศึกษากนัมากคือความหมายอปุลกัษณ์ซึ่ง
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เป็นการให้ความหมายท่ีเปรียบกบัสิ่งอ่ืนหรือการกระทําอ่ืนๆ ตามพืน้ฐานด้านวฒันธรรมและ
ประสบการณ์ของผู้ ให้ความหมายนัน้ๆ ยกตวัอย่างเช่น คนท่ีมีสภาพสกปรกมกัจะถกูเปรียบเหมือน
สนุขัในสงัคมวฒันธรรมไทย ในขณะท่ีในสงัคมวฒันธรรมตะวนัตกมีทศันคติท่ีดีต่อสนุขั ซึ่งมองว่า
เป็นเพ่ือนท่ีดีท่ีสดุของมนุษย์ คนท่ีมีสภาพสกปรกจะถูกเปรียบเป็นสิ่งอ่ืนแทน เช่น หม ูเป็นต้น 
 
8. การทบทวนวรรณกรรม/สารสนเทศ (information) ที่เก่ียวข้อง  
 

8.1.   งานวิจยัที่เก่ียวข้องกับการแบ่งกลุ่มภาษาชาตพิันธ์ุไทในประเทศไทย 
การศกึษาเก่ียวกบัการจดักลุม่ภาษาตระกลูไทตามลกัษณะความสมัพนัธ์ด้านการร่วมเชือ้สาย

ท่ีสําคญัได้แก่งานของ Brown (1965) Chamberlain (1971) Hartman (1977) และ Li (1977) ท่ีใช้การ
กลายเสียงของเสียงพยญัชนะต้นดัง้เดมิซึง่มีผลกบัวิวฒันาการของระบบเสียงวรรณยกุต์ในภาษาลกู 
เกณฑ์การเปล่ียนแปลงเสียงสระ เกณฑ์การยดึเสียงสระ และเกณฑ์การใช้ศพัท์ร่วมกนั  

สวุิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ (2547) ได้ทําการศกึษาการกระจายของภาษาในตระกลูภาษา
ตา่งๆ ในประเทศไทยตามลกัษณะความสมัพนัธ์ด้านการร่วมเชือ้สายกลุม่ชาตพินัธุ์ภาษา เพ่ือจดัทํา
แผนท่ีภาษาของกลุม่ชาตพินัธุ์ตา่งๆ ของประเทศไทย พบวา่มีทัง้สิน้ 60 กลุม่ ดงันี ้

1) ภาษาตระกลูไท (Tai language family) มีจํานวน 24 กลุม่ภาษา 
2) ภาษาตระกลูออสโตรเอเชียตกิ (Austroasiatic language family) มีจํานวน 22 กลุม่ 
3) ภาษาตระกลูจีน-ธิเบต (Sino-Tibetan language family) มีจํานวน 11 กลุม่ภาษา 
4) ภาษาตระกลูออสโตรเนเชียน หรือมาลาดยโพลีเนเชียน (Austronesian or Malayo-

Polynesian) มีจํานวน 3 กลุม่ภาษา 
5) ภาษาตระกลูม้ง-เม่ียน (หรือแม้ว-เย้า) (Hmong-Mien or Miao-Yao language family) มี

จํานวน 2 กลุม่ภาษา 
งานวิจยันีไ้ด้แบง่กลุม่ภาษาตระกลูไทท่ีพบพดูในประเทศไทยดงันี ้
1) ไทแสก (Tai-Saek) 
2) ไท-ไท (Tai-Tai) ในกลุม่ไท (กลุม่ตะวนัตกเฉียงไต้) ซึง่แบง่เป็น 3 สาย ดงันี ้

 
 
 
 
 
 
 

- ชาน/ไทยใหญ่ 
- ล้ือ 
- โซ่ง/ไทดาํ 
- ขึน/เขิน 
- ยวน 
- ยอง 
- ไทหยา่ 

- ไทยกลาง 
- ไทยใต ้
- ไทยตากใบ 
- ไทยโคราช 
- ไทยเลย 
- ลาวแงว้ 
- ลาวต้ี 
- ลาวคร่ัง 

- ลาวเวยีง/ลาวกลาง 
- ลาวใต ้
- ผูไ้ทย 
- โยย้ 
- ญอ้ 
- กะเลิง 
- ลาวอีสาน 
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            ในสว่นของภาคเหนือนัน้ งานวิจยันีพ้บวา่มีภาษาตระกลูไทได้แก่ คําเมือง (ยวน) โซง่ (ไทดํา) 
ไทยขนึ ไทยกลาง ไทยโคราช ไทยเลย ไทยลือ้ ไทหยา่ ไทยใหญ่ พวน ยอง ลาวคร่ัง ลาวแง้ว ลาวตี ้ลาว
เวียง/ลาวกลาง และลาวอีสาน  
  การศกึษาวิจยัท่ีเก่ียวกบัการจดักลุม่และความหลากหลายของภาษาตระกลูไทท่ีพดูใน
ภาคเหนือท่ีสําคญัอีกงานหนึง่คือกาญจนา เงารังษี และคณะ (2536)  ศกึษาวจิยัแผนท่ีภาษาในเขต
ภาคเหนือตอนลา่ง โดยใช้แบบสอบถามสมัภาษณ์กํานนั ผู้ใหญ่บ้านของทกุหมูบ้่านใน 9 จงัหวดั
ภาคเหนือตอนลา่ง และคดัเลือกผู้บอกภาษาจากการสุม่ตวัอยา่งของทกุตําบลจํานวน 762 คน 
ผลการวิจยัพบวา่ กลุม่ภาษาไทยถ่ินท่ีพบใน 9 จงัหวดัภาคเหนือตอนลา่ง แบง่ออกเป็น 12 ถ่ิน ได้แก่ 
ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยสโุขทยั ภาษาไทยเหนือ ภาษาไทยอีสาน ภาษาไทยสพุรรณบรีุ ภาษาลาว
พวน ภาษาลาวโซง่ ภาษาลาวเวียง ภาษาลาวคร่ัง ภาษาลาวแง้ว ภาษาลาว และภาษานครไทย ภาษา
ของกลุม่ชาตพินัธ์ท่ีเป็นกลุม่ยอ่ยได้แก่ ภาษากะเหร่ียง ภาษาม้ง ภาษาเย้า ภาษาลีซอ ภาษาชาวบน 
และภาษามอญ ภาษาท่ีพบได้จดัทําเป็นแผนท่ีภาษาโดยมีขอบเขตตามการตัง้ถ่ินฐานของกลุม่ชาติ
พนัธุ์ตา่งๆในแตล่ะตําบล โดยแบง่แผนท่ีเป็น แผนท่ีภาษารวม 9 จงัหวดัภาคเหนือตอนลา่ง แผนท่ี
ภาษาของแตล่ะจงัหวดั แผนท่ีภาษาของแตล่ะอําเภอของ 9 จงัหวดั 

สําหรับภาษาไทยถ่ินหลกั 4 ถ่ินนัน้ สวุฒันา เล่ียมประวตั ิ(2551) ได้กลา่วไว้วา่พบพดูในท่ี
ตา่งๆ ดงันี ้
            ภาษาไทยถ่ินเหนือ หรือภาษาล้านนา หรือ “คําเมือง” หรือไตยวน (ท่ีไปปรากฏพดูในภาค
กลาง) คือภาษาท่ีพดูโดยคนไทยสว่นใหญ่ในพืน้ท่ี 8 จงัหวดัภาคเหนือตอนบนของประเทศไทย ได้แก่ 
เชียงใหม ่เชียงราย ลําพนู ลําปาง แพร่ นา่น พะเยา และแมฮ่่องสอน รวมทัง้บางอําเภอในจงัหวดัตาก 
สโุขทยั อตุรดติถ์ สระบรีุ นครราชสีมา และราชบรีุ  
           ในกลุม่ภาษาไทยถ่ินเหนือหรือภาษาคําเมืองนัน้ วนัทนีย์ พนัธชาต ิ(2526) แบง่กลุม่ยอ่ยโดย
ศกึษาการใช้ศพัท์คําเมืองใน 8 จงัหวดัภาคเหนือของประเทศไทย พบวา่ ภาษาคําเมืองแบง่ออกเป็น 2 
กลุม่ภาษายอ่ย คือ ภาษาคําเมืองตะวนัตก ได้แก่ บริเวณ จงัหวดัเชียงราย เชียงใหม ่แมฮ่่องสอน และ
ลําพนู ภาษาคําเมืองตะวนัออก ได้แก่ ลําปาง แพร่ น่าน และพะเยา 
            ภาษาไทยถ่ินตะวนัออกเฉียงเหนือ (อีสาน) พดูในบริเวณ 16 จงัหวดัภาคอีสานของประเทศ ซึง่
พดูภาษาเดียวกนักบัภาษาลาว มีความแตกตา่งกนัเป็นถ่ินยอ่ยออกไปอีกในท้องถ่ินนี ้เชน่บริเวณริมฝ่ัง
แมนํ่า้โขงตอนลา่ง พดูภาษากลุม่ลาวหลวงพระบาง บางถ่ินก็พดูภาษาลาวกลุม่เวียงจนัทน์ เป็นต้น 
            ภาษาไทยถ่ินกลาง ได้แก่ภาษาท่ีพดูโดยคนไทยสว่นใหญ่ท่ีอยูบ่ริเวณภาคกลางของประเทศ
ไทย มีภาษาถ่ินยอ่ย 5 ถ่ิน คือ ภาษาถ่ินยอ่ยกรุงเทพฯ ซึง่ถือวา่เป็นภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาถ่ิน
ตะวนัตก ได้แก่สพุรรณบรีุ ประจวบคีรีขนัธ์ เพชรบรีุ ราชบรีุ นครปฐม กาญจนบรีุ และบางอําเภอใน
จงัหวดัอา่งทอง ภาษาไทยถ่ินตะวนัออก ได้แก่จนัทบรีุ ระยอง ตราด และชลบรีุ ภาษาไทยถ่ินสโุขทยั 
ได้แก่ สโุขทยัอําเภอสวรรคโลกและจงัหวดัใกล้เคียง และภาษาไทยถ่ินโคราช 
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            ภาษาไทยถ่ินใต้ คือ ภาษาท่ีพดูโดยคนสว่นใหญ่ในภาคใต้ ได้แก่ ชมุพร ระนอง สรุาษฎร์ธานี 
พงังา กระบ่ี ตรัง พทัลงุ นครศรีธรรมราช ภเูก็ต สงขลา สตลู ยะลา ปัตตานี และนราธิวาส 
           นอกจากนีก้ารศกึษาและวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัภาษาไทยถ่ินในแตล่ะท้องถ่ินยอ่ยๆ ในเขต
ภาคเหนือ ท่ีสําคญัมีดงันี ้
             กาญจนา เงารังษี และคณะ (2520) ศกึษาวิจยัแผนท่ีภาษาในจงัหวดัพิษณโุลกโดยมี
จดุมุง่หมายท่ีจะสํารวจภาษาถ่ินตา่งๆเพ่ือสร้างแผนท่ีภาษาจงัหวดัพิษณโุลก ผู้วจิยัใช้วิธีการเก็บข้อมลู
โดยสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาและบนัทกึเสียงวรรณยกุต์ของวิลเลียม เจ. เก็ดนีย์ รวมทัง้เปรียบเทียบความ
คล้ายคลงึและความแตกตา่งโดยใช้ระบบเสียงวรรณยกุต์เป็นหลกั ผลการศกึษาได้แบง่ภาษาถ่ินยอ่ย
ของจงัหวดัพษิณโุลกออกเป็น 32 ภาษาถ่ินยอ่ย และใช้ช่ือหมูบ้่านเป็นช่ือเรียกภาษาถ่ินยอ่ยนัน้ๆ 
            สมทรง บรุุษพฒัน์ (2524) ศกึษาวิจยัเร่ือง การกระจายคําศพัท์ในจงัหวดัพษิณโุลก พบวา่ ใน
จงัหวดัพิษณโุลกมีการกระจายคําศพัท์ใน 2 ลกัษณะ คือ การใช้คําศพัท์ท่ีมีการกระจายแตกตา่งกนั
ตามอาย ุเพศ การศกึษา และอาชีพ ผลการศกึษานําเสนอในรูปของแผนท่ีภาษาท่ีแสดงการกระจาย
คําศพัท์ และพบวา่ประชากรในจงัหวดัพษิณโุลกใช้ภาษาถ่ินกลางมากกวา่ภาษาไทยถ่ินอ่ืนๆ 
            วารี วีสกลุ (2526) ศกึษาภมูิศาสตร์ภาษาจงัหวดัสโุขทยัโดยใช้ศพัท์ วตัถปุระสงค์ในการวจิยั
เพ่ือต้องการทราบวา่ ในจงัหวดัสโุขทยัมีภาษาไทยถ่ินท่ีใช้พดูกนัจํานวนก่ีถ่ิน มีภาษาชนกลุม่น้อยกลุม่
ใดบ้าง บริเวณท่ีพดูภาษาเหลา่นีอ้ยูบ่ริเวณใด และนําเสนอผลการวิจยัในรูปแผนท่ีภาษา ผู้วิจยั
ดําเนินการเก็บข้อมลูโดยสมัภาษณ์ข้อมลูทัว่ไปจากเจ้าหน้าท่ีทางราชการ รวมทัง้เก็บข้อมลูคําศพัท์ 
โดยสง่แบบสอบถามไปยงัผู้บอกภาษา ซึง่ได้แก่ผู้ใหญ่บ้านของอําเภอตา่งๆ รวม 567 หมูบ้่าน 
แบบสอบถามประกอบด้วยหนว่ยอรรถ 30 หนว่ยอรรถ เป็นหนว่ยอรรถท่ีเป็นภาษาไทยถ่ินอีสาน ถ่ิน
เหนือ และถ่ินกลาง แทนด้วยคําศพัท์ท่ีตา่งกนั ผู้วจิยัสง่แบบสอบถามในการเก็บข้อมลูออกไป 2 ครัง้ 
ได้รับแบบสอบถามกลบัคืนมาร้อยละ 84.40 ของหมูบ้่านทัง้หมด ผลการศกึษาพบวา่ ภาษาท่ีใช้พดูกนั
มากในจงัหวดัสโุขทยัสว่นใหญ่ คือ ภาษาไทยกลางท่ีมีพดูกนัอยูบ่ริเวณ อําเภอศรีนคร สวรรคโลก ศรี
สําโรง เมืองสโุขทยั คีรีมาศ กงไกรลาส ดา่นลานหอย และตอนใต้บางสว่นของศรีสชันาลยั ภาษาไทย
ถ่ินอีสานมีพดูกนัมากท่ีบริเวณหาดเสีย้ว อําเภอศรีสชันาลยั ตําบลมะหลบั อําเภอศรีนคร โดยเป็น
ประชากรท่ีอพยพมาจากลาวหรือจงัหวดัทางภาคอีสานของไทย บริเวณท่ีพดูภาษาไทยถ่ินเหนือภาษา
เดียว ได้แก่ บางสว่นของตําบลบ้านแก่ง อําเภอศรีสชันาลยั อําเภอทุ่งเสล่ียม และตําบลตลิง่ชนั อําเภอ
ดา่นลานหอย 
            สพุตัรา จิรนนัทนาภรณ์ และอญัชลี สงิห์น้อย (2549) ศกึษาวจิยัภมูินามของหมูบ้่านใน 9 
จงัหวดัภาคเหนือตอนลา่ง พบวา่ โครงสร้างภาษาในการตัง้ช่ือหมูบ้่านในเขตภาคเหนือตอนลา่ง  
ประกอบด้วยคําคําเดียว คําสองหน่วยคํา คําสามหน่วยคํา คําส่ีหนว่ยคํา และคําห้าหนว่ยคํา การ
จําแนกนามทัว่ไปของช่ือหมูบ้่านตามกลุม่ความหมาย ได้แก่ นํา้และแหลง่นํา้ ภมูิประเทศ สิง่ก่อสร้าง/
สถานท่ี ดนิแดน/กลุม่สว่น ตําแหนง่/ทิศทาง แร่ธาต/ุวตัถธุรรมชาต ิพืชพรรณธรรมชาต ิสตัว์ สิง่ของ 
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อาชีพ จํานวน/ปริมาณ บคุคล คณุสมบตั/ิลกัษณะ กริยาอาการและอ่ืนๆ และประวตัท่ีิมาของหมูบ้่าน
ในจงัหวดัภาคเหนือตอนลา่ง  
 สําหรับงานวิจยัเร่ืองคําเรียกช่ือพืชในภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือนีจ้ะแบง่กลุม่ชาติ
พนัธุ์ไทตามตระกลูภาษาออกเป็น 20 กลุม่ภาษา ตามการศกึษาของ กาญจนา เงารังษี และคณะ 
(2536) และ สวุิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ (2547) ได้แก่ คําเมือง (ยวน) โซง่ (ไทดํา) ไทยขนึ ไทยกลาง 
ไทยโคราช ไทยเลย ไทยสโุขทยั ไทยสพุรรณบรีุ ไทยนครไทย ไทยลือ้ ไทหยา่ ไทยใหญ่ พวน ยอง ลาว
คร่ัง ลาวแง้ว ลาวตี ้ลาวเวียง/ลาวกลาง ลาวหลม่ และลาวอีสาน  
 

8.2.  งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับภาษาคาํเรียกช่ือพืช 
             งานวจิยัท่ีเก่ียวกบัการคําเรียกช่ือพืชมีจํานวนน้อย สว่นใหญ่จะเป็นการแปรของคําเรียกช่ือพืช
ไปตามท้องถ่ินตา่งๆ ในประเทศไทย ท่ีสําคญัอาทิ งานวิจยัของ สรุางคนาง แก้วนํา้ดี (2536) ศกึษาการ
แปรของคําเรียกช่ือพืชกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาไทยถ่ินและภาษาไทยถ่ินยอ่ย โดยมีวตัถปุระสงค์
เพ่ือศกึษาการแปรของคําเรียกช่ือพืชในภาษาถ่ินยอ่ยของภาษาคําเมือง ภาษาถ่ินยอ่ยของภาษาอีสาน 
ภาษาถ่ินยอ่ยของภาษาไทยถ่ินกลาง และภาษาถ่ินยอ่ยของภาษาไทยถ่ินใต้วา่ มีการใช้คําศพัท์ในการ
เรียกช่ือพืชเหมือนกนัหรือตา่งกนัในลกัษณะใดบ้าง และนําผลการศกึษามาพิจารณาความสมัพนัธ์
ระหวา่งภาษาไทยถ่ินและภาษาไทยถ่ินยอ่ยผลการวิจยัสรุปได้วา่ การแปรตามถ่ินของคําเรียกช่ือพืช 
สามารถแบง่ได้เป็นสองสว่น คือสว่นท่ีเป็นคํานําหน้ากบัสว่นท่ีเป็นช่ือพืช การแปรในแตล่ะสว่นสามารถ
อธิบายความสมัพนัธ์ในมมุมองท่ีตา่งกนั คือ การแปรของคํานําหน้า ดเูหมือนจะแบง่ภาษาไทยถ่ิน
ออกเป็นสองกลุม่ คือ กลุม่ท่ีอยูท่างตอนบนของประเทศไทย ได้แก่ ภาษาคําเมืองและภาษาอีสาน กบั
กลุม่ท่ีอยูท่างตอนลา่งของประเทศไทย ได้แก่ ภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต้ ทัง้นีภ้าษาใน
กลุม่แรกมีความสมัพนัธ์กบัภาษาไทยถ่ินกลางมากกวา่ภาษาไทยถ่ินใต้ ในขณะท่ีการแปรของช่ือพืช
แสดงให้เห็นวา่ภาษาคําเมืองมีความสมัพนัธ์กบัภาษาไทยถ่ินอ่ืนน้อยมาก นอกจากนี ้การแปรของคํา
นําหน้าและการแปรของช่ือพืชยงัได้ชีใ้ห้เห็นวา่ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาถ่ินยอ่ยในภาษาถ่ินใหญ่
เดียวกนัจะมีมากกวา่ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาถ่ินยอ่ยในภาษาถ่ินตา่งภาษา และสําหรับ
ความสมัพนัธ์ข้ามภาษาถ่ินในระดบัถ่ินยอ่ยนัน้ พบวา่ ภาษาถ่ินยอ่ยของภาษาถ่ินเดียวกนั มี
ความสมัพนัธ์กบัภาษาถ่ินยอ่ยของภาษาถ่ินอ่ืนๆ ใกล้เคียงกนั ยกเว้นภาษาถ่ินยอ่ยของภาษาคําเมือง       

สพุตัรา จิรนนัทนาภรณ์ และอญัชลี สงิห์น้อย (2552) ศกึษาและเปรียบเทียบคําเรียกช่ือพืชใน
ภาษาท้องถ่ิน และการแปรของคําเรียกช่ือพืชในบริเวณรอยตอ่ระหวา่ง 9 จงัหวดัภาคเหนือตอนลา่ง 
พบวา่มีความแตกตา่งไปจากภาษาไทยมาตรฐานถึงร้อยละกวา่ 83 ของคําเรียกช่ือพืชท่ีศกึษาทัง้หมด 
และยงัมีความแตกตา่งกนัระหวา่งถ่ินตา่งๆ ในบริเวณนีอี้กด้วย โดยพบทัง้ในกรณีการเป็นคําศพัท์คน
ละคําและการแปรในศพัท์คําเดียวกนั ในการใช้คําศพัท์คําเดียวกนั มีทัง้การใช้คําเหมือนกนัทกุประการ
และใช้คําศพัท์คําเดียวกนัแตมี่การแปรไปตา่งๆ กนั โดยมีสาระท่ีพบคือ แปรตามหนว่ยเสียง จํานวน
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พยางค์ การใช้คําขยายช่ือพืชตา่งกนั การใช้/ไมใ่ช้คําขยายช่ือพืช การใช้คํากลุม่พืชตา่งกนั และการใช้/
ไมใ่ช้คํากลุม่พืช โดยเฉล่ียแล้วในภาษาท้องถ่ินในเขตอําเภอเมือง 9 จงัหวดัมีการใช้คําเรียกช่ือพืช
แตกตา่งไปจากคําเรียกช่ือพืชในภาษาไทยมาตรฐานประมาณร้อยละ 20 และพบวา่คําเรียกช่ือใน
บริเวณพืน้ท่ีรอยตอ่สว่นใหญ่มีความแตกตา่งจากอําเภอเมืองมากกวา่อําเภอของจงัหวดัอ่ืนในพืน้ท่ี
รอยตอ่เดียวกนั ซึง่ชีใ้ห้เห็นวา่ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาท้องถ่ินในจงัหวดัเดียวกนัไมจํ่าเป็นต้องมี
ความสมัพนัธ์มากกวา่ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาท้องถ่ินท่ีอยูก่นัคนละจงัหวดั  

นอกจากนีย้งัพบวิธีการสร้างคําเรียกช่ือพืชท่ีซบัซ้อน โดยพบวา่คําเรียกช่ือพืชในบริเวณ
ภาคเหนือตอนลา่งนีเ้ป็นคําประสมท่ีเกิดจากการนําคําเดมิจํานวน 5-6 คํามาประกอบกนั โดยมี
คําประกอบสว่นหนึง่เป็นคําบง่กลุม่นามและอีกสว่นหนึง่เป็นช่ือเฉพาะ คําบง่กลุม่นามท่ีพบนัน้มีอยา่ง
น้อย 3 กลุม่เกิดในลําดบัตา่งกนัและคําบง่กลุม่นามในแตล่ะตําแหนง่ก็มีหน้าท่ีในด้านความหมาย
แตกตา่งกนัด้วย ได้แก่ คําบง่กลุม่นามตําแหน่งที 1 แสดงสว่นตา่งๆ ของพืช เช่น ตน้ ดอก ใบ หน่อ ฯลฯ 
คําบง่กลุม่นามตําแหน่งท่ี 2 แสดงหน้าท่ีในการใช้ เชน่ ไม ้ผกั ว่าน หญา้ ฯลฯ และคําบง่กลุม่นาม
ตําแหนง่ท่ี 3 แสดงเพศสภาพ เชน่ อี บกั ฯลฯ นอกจากนีย้งัพบคําบง่กลุม่นามท่ีหมายถงึ “ผลไม้” คือ 
มะ/หม่ะ/หมกั ท่ีเกิดได้มากกวา่หนึง่ตําแหน่ง สําหรับในสว่นท่ีเป็นช่ือเฉพาะนัน้พบวา่ประกอบด้วยช่ือ
หลกัและอาจมีคําขยายช่ือ เช่น กระชาย มะเขือกรอบ ฯลฯ  ดงันัน้โครงสร้างคําเรียกช่ือพืชท่ีหาก
ปรากฏเตม็รูปแบบจงึประกอบด้วย คําบง่กลุม่นาม 1 + คําบง่กลุม่นาม 2 + คําบง่กลุม่นาม 3 + คําบง่
กลุม่นาม มะ + ช่ือหลกั+ คําขยายช่ือพืช แม้วา่จะไมพ่บปรากฏพร้อมกนัทีเดียวทัง้ 6 คําก็ตาม โดย
ทัง้นีพ้บปรากฏพร้อมกนัมากท่ีสดุ 4 คําประกอบ เชน่ ใบ1หญา้2แมง3วายล  ตน้1 หญา้2 แหว้ล หมูข  เคือ1

หมกัมะถัว่ลพูข ฯลฯ 
 นอกจากนี ้Unchalee Wongwatana (in press) ได้ศึกษาคําเรียกช่ือพืชไทย โดยมุ่ง
พิจารณาโครงสร้างและความหมายของช่ือพืชท่ีสะท้อนมโนทศัน์พืน้บ้าน พบว่าโครงสร้างคําเรียกช่ือ
พืชไทยนัน้มีทัง้ท่ีเป็นแบบเรียบง่าย มีทัว่ไป คือประกอบด้วยคําหลกัและอาจมีคําขยาย เชน่ เข็มเขียว 
เข็มหอม เข็มโคม และแบบซบัซ้อน ซึง่อาจมีสว่นประกอบถึง 4 สว่น ลําดบัดงันี ้1) คําบง่กลุม่นาม 
(class terms) ซึง่อาจมีถงึ 3 กลุม่ ได้แก่ คําบง่พืช คือคําวา่ ตน้ คําบง่สว่น เช่น ดอก ใบ หน่อ ฯลฯ คํา
บง่หน้าท่ีเชน่ ไม ้ผกั หญา้ ฯลฯ 2) หนว่ยคําบง่กลุม่นาม (grammatical morphemes) ได้แก่ หน่วยคํา
บง่ผล คือ มะ หนว่ยคําบง่เพศ เช่น นาง บกั ฯลฯ 3) ช่ือ และ 4) สว่นขยาย การใช้ภาษาในคําช่ือพืชนี ้
นอกจากจะสะท้อนให้เห็นถงึระบบคดิท่ีซบัซ้อนและแยบยลของคนพืน้บ้านแล้วยงัได้สะท้อนให้เห็นถึง
มโนทศัน์ท่ีสมัพนัธ์สิง่แวดล้อมและวฒันธรรมในแง่ตา่งๆ อาทิ วถีิชีวิต ความเช่ือ ขนบธรรมเนียม
ประเพณี ตลอดจนและประสบการณ์ร่วมของชาวบ้าน จากการใช้ภาษาท่ีแสดงจินตภาพ (imaginative 
language) ซึง่มีทัง้ท่ีเป็นอปุลกัษณ์ (metaphor) หรือการเปรียบกบัสรรพสิง่ตา่งๆ เชน่ ดอกกระดาษ 
ดอกเข็ม ดอกแกว้ ฯลฯ และนามนยั (metonymy) หรือการใช้ลกัษณะเดน่เป็นช่ือ เช่น ผกัขม ผกัหวาน 
ผกัเน่า ขา้วก่ํา ฯลฯ เหลา่นีเ้ป็นต้น 
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9. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  
9.1.  ความเป็นประโยชน์ต่อศาสตร์ 
1) เป็นความก้าวหน้าในอีกระดบัหนึง่วงการภาษาศาสตร์และภาษาศาสตร์ชาตพินัธุ์

โดยเฉพาะในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัคําและระบบคดิพืน้บ้าน อาทิ วทิยาระบบรูปคํา  
(morphology) ศพัทวิทยา (lexicography) การจดัจําแนกแบบอนกุรมวิธาน (taxonomic 
classification) การจดัจําพวกแบบพืน้บ้าน (folk taxonomy) และมโนทศัน์พืน้บ้าน (folk 
concept) 

2)    เป็นแนวทางในการศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาไทยถ่ินยอ่ยในด้านคําศพัท์และเสียง 
             3)    เป็นประโยชน์ในการศกึษาคําเรียกช่ือพืชของภาษาไทยถ่ินในพืน้ท่ีอ่ืนๆ 

5)    เกิดความตระหนกัถงึความสําคญัของคณุคา่ความหลากหลายทางชีวภาพและภมูิ 
       ปัญญาท้องถ่ินท่ีส่ือออกมาโดยการสร้างคําเรียกช่ือพืช 
 
9.2.  ความเป็นประโยชน์ต่อหน่วยงานที่เก่ียวข้องที่นําผลการวิจยัไปใช้ 
1) เป็นประโยชน์ตอ่หน่วยงานการเกษตรและหนว่ยงานท่ีเก่ียวข้องในการสง่เสริมและอนรัุกษ์

การปลกูพืชท้องถ่ิน และเผยแพร่ให้เป็นท่ีรู้จกัแก่คนทัว่ไป 
2) เป็นประโยชน์ตอ่นกัวิชาการด้านพฤษศาสตร์ของหน่วยงานการเกษตรและ

สถาบนัอดุมศกึษาในการศกึษาและวิจยัเก่ียวกบัพืชท่ีมีอยูใ่นท้องถ่ินในเขตภาคเหนือ          
3) จงัหวดัตา่งๆ ในเขตภาคเหนือ สามารถนําผลการวิจยัไปใช้ประโยชน์เป็นข้อมลูประจํา

จงัหวดัสําหรับเผยแพร่แก่หนว่ยงานอ่ืนเพ่ือพฒันาและสง่เสริมการปลกูพืชเกษตรกรรม 
เป็นการเสริมรายได้และสร้างเศรษฐกิจชมุชน ตลอดจนอนรัุกษ์ทรัพยากรธรรมชาตแิละ
สิง่แวดล้อมท่ีดี เป็นการเสริมสร้างคณุภาพชีวิต และเพิม่รายได้แก่กลุม่ชนในท้องถ่ินตอ่ไป 

 
10. แผนการถ่ายทอดเทคโนโลยีหรือผลการวิจยัสู่กลุ่มเป้าหมาย 
             ดําเนินการจดัพิมพ์ผลงานวิจยัเผยแพร่สถาบนัอดุมศกึษาตา่งๆ และหน่วยงานราชการในเขต
ภาคเหนือ จดัพิมพ์บทความวิจยัเผยแพร่ในวารสารมหาวิทยาลยันเรศวร หรือวารสารมนษุยศาสตร์ 
คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยันเรศวร   
 
11. วิธีการดาํเนินการวิจัย และสถานที่ทาํการทดลอง/เก็บข้อมูล 
 
          11.1. การเก็บและรวบรวมข้อมูล 

1) ใช้รายการคําเรียกช่ือพืชของ สรุางคนาง แก้วนํา้ดี (2536) จํานวน 174 คํา ซึง่เป็นรายการ
คําเรียกช่ือพืชพืน้บ้านท่ีปรากฏโดยทัว่ไปในทกุภาค 
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2) การคดัเลือกจดุเก็บข้อมลูกระทําโดยการคดัเลือกจดุเก็บข้อมลูจากแผนท่ีภาษาของกลุม่
ชาตพินัธุ์ตา่งๆ ในประเทศไทย (สวุิไล เปรมศรัตน์ และคณะ, 2547) และแผนท่ีภาษาใน
เขตภาคเหนือตอนลา่ง (กาญจนา เงารังษี และคณะฯ, 2536) เป็นหลกั มีพืน้ท่ีจดุเก็บ
ข้อมลูภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ละ 1 จดุ รวม 20 จดุ ดงันี ้

- ไทยกลาง ท่ี อําเภอเมือง จงัหวดัพิษณโุลก 
- ไทยคําเมือง (หรือไทยยวน) ท่ีอําเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม ่
- ไทยอีสาน (หรือลาวอีสาน) ท่ี อําเภอเมือง จงัหวดัเลย 
- ไทยโซง่ (หรือลาวโซง่ หรือไทดํา) ท่ี ตําบลบอ่ทอง อําเภอบางระกํา จงัหวดัพิษณโุลก 
- ไทยขนึ (หรือไทยเขิน) ท่ี อําเภอสนัป่าตอง/สนักําแพง/แมแ่ตง/ดอยสะเก็ด จงัหวดั  
   เชียงใหม ่
- ไทยโคราช ท่ี อําเภอบางกระทุ่ม จงัหวดัพษิณโุลก  
- ไทยสพุรรณบรีุ ท่ีอําเภอบางระกํา จงัหวดัพิษณโุลก 
- ไทยนครไทย ท่ีอําเภอนครไทย จงัหวดัพิษณโุลก 
- ไทยเลย ท่ี อําเภอเมือง จงัหวดัเลย 
- ไทยสโุขทยั ท่ี อําเภอเมือง จงัหวดัสโุขทยั 
- ไทยลือ้ ท่ี อําเภอทุ่งช้าง จงัหวดันา่น 
- ไทยหยา่ ท่ี บ้านห้วยไคร้ อําเภอแมส่าย จงัหวดัเชียงราย 
- ไทยใหญ่ ท่ี อําเภอแมแ่ตง จงัหวดัเชียงใหม ่
- ไทยยอง ท่ีอําเภอป่าซาง หรืออําเภอบ้านธิ จงัหวดัลําพนู 
- ไทยพวน (หรือลาวพวน) ท่ี อําเภอตะพานหิน จงัหวดัพิจิตร 
- ไทยคร่ัง (หรือลาวคร่ัง) ท่ี อําเภอบ้านไร่ จงัหวดัอทุยัธานี  
- ไทยแง้ว (หรือลาวแง้ว) มีพดูท่ี ตําบลโคกสวา่ง และตําบลหนองไม้เสียง อําเภอตาคลี   
  จงัหวดันครสวรรค์ 
- ไทยตี ้(หรือลาวตี)้ มีพดูท่ี อําเภอชาตติระการ จงัหวดัพษิณโุลก 
- ไทยหลม่ (หรือลาวหลม่) ท่ี อําเภอหลม่สกั จงัหวดัเพชรบรูณ์ 
- ลาวเวียง (หรือลาวกลาง) ท่ี อําเภอนํา้ปาด จงัหวดัอตุรดติถ์ 

หมายเหต ุ ในงานวิจยันีจ้ะใช้คําวา่ ไทย กบัภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไททกุกลุม่ในภาคเหนือ เ 
      เน่ืองจากเป็นภาษาถ่ินไทท่ีพดูในประเทศไทย ยกเว้นภาษา ลาวเวียง ท่ีพดูเป็นหลกั 

          ในประเทศลาว 
            3)  เกณฑ์ในการคดัเลือกผู้บอกภาษา 
              - เป็นเกษตรกรเพศชายหรือเพศหญิง 
              - อาย ุ40 ปี ขึน้ไป 



 15 

              - การศกึษาระดบั ป4-ป6 
              - มีภมูิลําเนาในพืน้ท่ีท่ีเป็นจดุเก็บข้อมลูและไมเ่คยโยกย้ายไปอยูท่ี่อ่ืน 
             - ใช้ภาษาถ่ินของตนเองในชีวิตประจําวนั 
              - มีไหวพริบดีและพดูจาชดัเจน 

4) เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บข้อมลูเป็นแบบสอบถามท่ีแบง่เป็น 2 สว่น คือ สว่นท่ีเป็น
รายละเอียดของแหลง่ข้อมลู และรายการคําเรียกช่ือพืชท่ีเป็นภาษาไทยมาตรฐาน
สรุางคนาง แก้วนํา้ดี (2536) พร้อมภาพประกอบ 

5) วิธีการเก็บข้อมลูกระทําโดยผู้วิจยัให้ผู้บอกภาษาดภูาพหรือตวัอยา่งของจริงจากพืช ภาพ
ใดชดัเจน ผู้บอกภาษามีความเข้าใจดี และให้ข้อมลูได้โดยไมเ่กิดความไมแ่น่ใจ ผู้วจิยัจะ
บนัทกึข้อมลูคําศพัท์นัน้ไว้ แตถ้่าภาพใดไมช่ดัเจนวา่เป็นพืชชนิดใด ผู้วจิยัจะซกัถาม
ลกัษณะของพืชท่ีผู้บอกภาษากลา่วถงึ แล้วดวูา่ตรงกบัศพัท์ท่ีต้องการทดสอบหรือไม ่ถ้า
ตรงจะบนัทกึคําศพัท์นัน้ไว้ ถ้าไมต่รง ผู้วิจยัจะอธิบายลกัษณะสําคญัของพืชในศพัท์ท่ี
กําลงัทดสอบให้ผู้บอกภาษาทราบ และซกัถามจนกวา่ผู้บอกภาษาจะเข้าใจ 

 
11.2. การวิเคราะห์ข้อมูล 

             เม่ือรวบรวมข้อมลูแล้วผู้วิจยัจะนําคําเรียกช่ือทัง้หมดมาบนัทกึในตารางแสดงคําศพัท์โดยใช้
โปรแกรมคอมพิวเตอร์ช่วย โดยมีวิธีการวิเคราะห์คําศพัท์ ในลําดบัดงันี ้

1) พิจารณาลกัษณะคําเรียกช่ือพืชในแตล่ะภาษาถ่ิน ได้แก่โครงสร้างคํา (จํานวน
สว่นประกอบตัง้แต ่1 คํา หรือมากกวา่) สว่นประกอบ (แตล่ะสว่นคืออะไร เช่น คําบง่กลุม่
นาม คําท่ีเป็นช่ือเฉพาะ ฯลฯ) วากยสมัพนัธ์ (สว่นประกอบแตล่ะสว่นมีความสมัพนัธ์ทาง
ไวยากรณ์กนัอยา่งไร เชน่ เป็นสว่นหลกั เป็นสว่นขยาย ฯลฯ)  

2) เปรียบเทียบลกัษณะคําเรียกช่ือพืชในด้านตา่งๆ ระหวา่งภาษาไทยมาตรฐานและภาษา
กลุม่ชาตพินัธุ์ไท และระหวา่งภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทด้วยกนัโดยยดึภาษาไทยมาตรฐาน
เป็นหลกั  

3) พิจารณาความหมายของคําและจดัประเภทความหมาย เชน่ ความหมายจําเพาะหรือ
ความหมายท่ีแสดงจินตภาพ เป็นต้น พิจารณาคําเรียกช่ือพืชท่ีมีความหมายท่ีแสดงจินต
ภาพเพ่ือหามโนทศัน์พืน้บ้านของกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในภาคเหนือ 
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12. ระยะเวลาทาํการวิจัย และแผนการดาํเนินงานตลอดโครงการวิจัย  
ปีงบประมาณ 2554  (1 ตลุาคม 2553 – 30 กนัยายน 2554) 

 
 

แผนการดาํเนินงาน 
ปี 2553 ปี 2554 

ต.ค. พ.ย. ธ.ค. ม.ค. ก.พ. มี.ค. เม.ย. พ.ค. มิ.ย. ก.ค. ส.ค. ก.ย. 
1.  ขัน้สํารวจข้อมลูเอกสารเบือ้งต้น
และสํารวจพืน้ท่ี 

            

2.  ขัน้สร้างแบบสมัภาษณ์และเก็บ
ข้อมลู 

            

3.  ขัน้รวบรวมและเก็บข้อมลู
ภาคสนาม 

            

4.  ขัน้วิเคราะห์ข้อมลูและเขียน
รายงาน 

            

5.  ขัน้จดัพิมพ์รายงานวิจยั             

 
13. งบประมาณที่ใช้ในการวจิัย 

งานวิจยันีไ้ด้รับจากทนุอดุหนนุการวิจยัจากงบประมาณแผน่ดนิ มหาวทิยาลยันเรศวร เป็นเงินทัง้สิน้  
301,000 บาท  


